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Long ago, before there were official dynasties or written history, when people lived in small villages near the rivers and mountains of ancient China, a terrible flood came. Rain fell day and night. Rivers overflowed, homes vanished, and families climbed into caves just to survive. Children cried from hunger. Crops were destroyed. People no longer remembered what dry land looked like.

This flood didn’t last for days or weeks. It lasted for years. Mountains became islands. Roads turned into rivers. Many believed the world had changed forever. Some said the sky had cracked open. Others whispered that the water god Gong Gong had knocked over the pillars of heaven in a fit of anger. No one knew how to stop the disaster. Even the emperor, a wise and kind man named Yao, could only watch as his people struggled to stay alive.

Emperor Yao asked a man named Gun to solve the crisis. Gun was brave and determined. He believed he could stop the flood by building huge dams to block the water. For nine years, Gun and his workers built barrier after barrier. But the water didn’t stop—it rose higher. It pushed through the dams and swept them away. In the end, all of Gun’s efforts failed.

Then came Gun’s son, Yu.

Yu was quiet, thoughtful, and strong. He didn’t try to fight the water head-on. Instead, he walked across the flooded land, followed the rivers, and spoke with villagers. He asked them where the water came from, where it used to go, and how the land had changed. Over time, Yu began to understand: the water didn’t want to be blocked, it wanted to move. So Yu decided to work with nature instead of against it.

He started to dig. He opened channels that helped the water flow back to the sea. He widened riverbeds and carved new paths through hills and valleys. When storms damaged the land, he repaired it with his own hands. He didn’t sit in a palace giving orders—he worked beside the people, listened to their worries, and gave them hope.

Yu worked for thirteen years. He traveled far and wide, crossing mountains, valleys, and plains. He passed by his own home three times but never went inside—not even to see his wife and young son. He believed that saving the families of China was more important than his own comfort. Because of this, people began calling him Yu the Great.

Yu’s story has been told for thousands of years. Confucius, the great teacher of ancient China, once said: “With Yu, I can find no fault.” His name appears in some of China’s oldest books, including the Book of Documents and the Records of the Grand Historian by Sima Qian. Over the centuries, different versions of his story have emerged. In some, he gets help from dragons. In others, he uses magic soil that grows by itself. But in every version, he is remembered as a man who never gave up.

Yu is more than just a hero. He became a symbol of wisdom, humility, and leadership. Later emperors honored him as the founder of the Xia Dynasty, the first dynasty in Chinese history. But Yu was not remembered because he had power. He was remembered because he used that power to serve others.

This book tells Yu’s story in easy Chinese, using language that learners can understand. But the feelings in this story—fear, courage, sadness, love—are as deep as anything in Chinese literature. You will meet villagers who lose their homes, a father who fails, a son who learns, and a man who becomes a legend—not because of magic, but because of his heart.

Yu’s story is not just about a flood. It’s about listening to the world, learning from mistakes, and helping others even when the work is hard. It reminds us that real courage is not loud or flashy—it is quiet, steady, and strong. It keeps going, even when no one is watching.
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Dà Yǔ
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第一章：洪水滔滔
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Dì Yī Zhāng: Hóngshuǐ Tāotāo

在很久很久以前，中国大地发生了一场可怕的洪水灾难，天空好像破了一个大洞，雨水白天黑夜不停地从天空倒下来。天地之间一片大水，洪水四处流，好像要把整个天地都给淹没。

Zài hěnjiǔ hěnjiǔ yǐqián, Zhōngguó dàdì fāshēng le yì chǎng kěpà de hóngshuǐ zāinàn, tiānkōng hǎoxiàng pò le yígè dàdòng, yǔshuǐ báitiān hēiyè bù tíng de cóng tiānkōng dào xiàlái. Tiāndì zhījiān yípiàn dà shuǐ, hóngshuǐ sìchù liú, hǎoxiàng yào bǎ zhěnggè tiāndì dōu gěi yānmò.

村庄里，房子被洪水冲毁了。“不好了，洪水来了！”

Cūnzhuāng lǐ, fángzi bèi hóngshuǐ chōng huǐ le. “Bù hǎo le, hóngshuǐ lái le!”

人们跑着四处喊叫。

Rénmen pǎozhe sìchù hǎnjiào.

“救命啊！”“快跑啊！”哭声、喊声此起彼伏。

“Jiùmìng a!” “Kuài pǎo a!” Kū shēng, hǎn shēng cǐqǐbǐfú.

人们没有了家，到处找安全的地方。

Rénmen méiyǒu le jiā, dàochù zhǎo ānquán de dìfāng.

年轻力壮的人们，爬到高处。老人、女人和孩子们，躲进山洞里。

Niánqīng lì zhuàng de rénmen, pá dào gāo chù. Lǎorén, nǚrén hé háizimen, duǒ jìn shāndòng lǐ.

“妈妈，我们的家被洪水冲走了，我们今晚就睡在这个黑洞里吗？”年少的孩子躲在妈妈的怀里，发抖地问。

“Māma, wǒmen de jiā bèi hóngshuǐ chōng zǒu le, wǒmen jīn wǎn jiù shuì zài zhège hēidòng lǐ ma?” Niánshào de háizi duǒ zài māma de huái lǐ, fādǒu de wèn.

田地里，农民们辛苦种的庄稼都被洪水淹没了。粮食没有了收成，大家连饭都吃不上。

Tiándì lǐ, nóngmínmen xīnkǔ zhòng de zhuāngjià dōu bèi hóngshuǐ yānmò le. Liángshí méiyǒu le shōuchéng, dàjiā lián fàn dōu chībúshàng.

望着被淹的农田，农民们流着泪，心中充满绝望地叹息着，“这一年的辛苦都白费了啊！来年全家靠什么活下去啊！”

Wàngzhe bèi yān de nóngtián, nóngmínmen liúzhe lèi, xīnzhōng chōngmǎn juéwàng de tànxízhe, “Zhè yì nián de xīnkǔ dōu báifèi le a! Láinián quánjiā kào shénme huó xiàqù a!”

森林里，树木都被连根拔起，鸟儿在天空中辛苦地飞着，大树都倒下了，它们不知道可以停在哪里。

Sēnlín lǐ, shùmù dōu bèi liángēn bá qǐ, niǎo’er zài tiānkōng zhōng xīnkǔ de fēizhe, dà shù dōu dǎo xià le, tāmen bù zhīdào kěyǐ tíng zài nǎlǐ.

往日里强壮的狮子、老虎，此刻可怜地游走在洪水中，失去了它们生存的家园。

Wǎngrì lǐ qiángzhuàng de shīzi, lǎohǔ, cǐkè kělián de yóu zǒu zài hóngshuǐ zhōng, shīqù le tāmen shēngcún de jiāyuán.

有些村民开始小声说，“这水太奇怪了，像是老天爷发火了。”

Yǒuxiē cūnmín kāishǐ xiǎoshēng shuō, “Zhè shuǐ tài qíguài le, xiàng shì lǎotiānyé fāhuǒ le.”

“也可能是......水里的怪物在生气。”

“Yě kěnéng shì...... shuǐ lǐ de guàiwù zài shēngqì.”

一个老太太说，“我小时候听爷爷讲过，水里住着个叫‘共工’的怪物，它一生气，就会放出大水。”

Yígè lǎo tàitài shuō, “Wǒ xiǎoshíhou tīng yéye jiǎngguò, shuǐ lǐ zhùzhe gè jiào ‘Gòng Gōng’ de guàiwù, tā yì shēngqì, jiù huì fàngchū dà shuǐ.”

另一个人说，“还有人说，只有山神、金龙才能收住这样的水。”

Lìng yígèrén shuō, “Hái yǒurén shuō, zhǐyǒu shānshén, jīnlóng cáinéng shōu zhù zhèyàng de shuǐ.”

不过，这些话只是人们在夜里悄悄说说，没人知道是真是假。

Búguò, zhèxiē huà zhǐshì rénmen zài yèlǐ qiāoqiāo shuō shuō, méi rén zhīdào shì zhēn shì jiǎ.

大雨下个不停，洪水日复一日地冲击着大地，人们长年生活在苦难中，到处流浪，也没办法建立新家园，孩子们都忘记了干的陆地是什么样子了。

Dàyǔ xià gè bù tíng, hóngshuǐ rì fù yí rì de chōngjīzhe dàdì, rénmen cháng nián shēnghuó zài kǔnàn zhōng, dàochù liúlàng, yě méi bànfǎ jiànlì xīn jiāyuán, háizimen dōu wàngjì le gān de lùdì shì shénme yàngzi le.

当时的皇帝尧，住在洪水困住的都城里，看着被洪水淹没的城墙叹气道，“这大洪水毁了九州大地，人们饿死的，淹死的，冻死的......，这日子什么时候是个头啊？谁能帮帮我的国家？”

Dāngshí de huángdì Yáo, zhù zài hóngshuǐ kùn zhù de dūchéng lǐ, kànzhe bèi hóngshuǐ yānmò de chéngqiáng tànqì dào, “Zhè dà hóngshuǐ huǐ le jiǔzhōu dàdì, rénmen è sǐ de, yān sǐ de, dòng sǐ de......, Zhè rìzi shénme shíhou shìgè tóu a? Shuí néng bāng bāng wǒ de guójiā?”

王宫里一阵的安静。“大王，有一个人能帮忙，让鲧试试治水吧！”一位大臣说，“鲧会造堤坝。”

Wánggōng lǐ yīzhèn de ānjìng. “Dàwáng, yǒu yí gè rén néng bāngmáng, ràng Gǔn shì shì zhìshuǐ ba!” Yí wèi dàchén shuō, “ Gǔn huì zào dībà.”

于是，尧帝点头同意，“任命鲧负责治水，让他担此工作吧！”

Yúshì, Yáo dì diǎntóu tóngyì, “Rènmìng Gǔn fùzé zhìshuǐ, ràng tā dān cǐ gōngzuò ba!”

鲧是个安静的人，有着有力的双手和黑亮的眼睛，最后接受了治水这最困难的工作。

Gǔn shìgè ānjìng de rén, yǒuzhe yǒulì de shuāngshǒu hé hēi liàng de yǎnjing, zuìhòu jiēshòu le zhìshuǐ zhè zuì kùnnan de gōngzuò.

他在皇帝面前肯定地回答，“我会用全力的。”

Tā zài huángdì miànqián kěndìng de huídá, “Wǒ huì yòng quánlì de.”

于是他开启了治水工作。

Yúshì tā kāiqǐ le zhìshuǐ gōngzuò.
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第二章：鲧的失败
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Dì Èr Zhāng: Gǔn De Shībài

尧帝让鲧来治理洪水。洪水让中国的许多地方都被淹没，村庄被冲走，农田也被水淹没，百姓的生活变得越来越困难。尧帝相信鲧能够找到治理洪水的好办法，于是把治水的工作给了他。

Yáo dì ràng Gǔn lái zhìlǐ hóngshuǐ. Hóngshuǐ ràng Zhōngguó de xǔduō dìfāng dōu bèi yānmò, cūnzhuāng bèi chōng zǒu, nóngtián yě bèi shuǐ yānmò, bǎixìng de shēnghuó biàn dé yuè lái yuè kùnnan. Yáo dì xiāngxìn Gǔn nénggòu zhǎodào zhìlǐ hóngshuǐ de hǎo bànfǎ, yúshì bǎ zhìshuǐ de gōngzuò gěi le tā.

鲧是一个非常聪明和有能力的人，他走遍了高山，河流，田地和村子。他看了很多地方，也记下了水从哪里来，往哪里流。他决定修建堤坝来挡住洪水。他选择从河的河头开始修建堤坝。鲧带着许多工人，大家一起挖土、搬石，修建高高的堤坝，他们白天工作，晚上也不休息，希望能够早点把洪水挡住。工人们虽然辛苦，但看着高高的堤坝，高兴地问，“鲧大人，这回洪水一定可以被挡住了吧？”鲧点点头，十分有信心地说，“我们一定能成功！”

Gǔn shì yígè fēicháng cōngmíng hé yǒu nénglì de rén, tā zǒubiàn le gāoshān, héliú, tiándì hé cūnzi. Tā kàn le hěnduō dìfāng, yě jì xià le shuǐ cóng nǎlǐ lái, wǎng nǎlǐ liú. Tā juédìng xiūjiàn dībà lái dǎngzhù hóngshuǐ. Tā xuǎnzé cóng hé de hé tóu kāishǐ xiūjiàn dībà. Gǔn dàizhe xǔduō gōngrén, dàjiā yīqǐ wā tǔ, bān shí, xiūjiàn gāo gāo de dībà, tāmen báitiān gōngzuò, wǎnshang yě bù xiūxi, xīwàng nénggòu zǎodiǎn bǎ hóngshuǐ dǎngzhù. Gōngrénmen suīrán xīnkǔ, dàn kànzhe gāo gāo de dībà, gāoxìng de wèn, “Gǔn dàrén, zhè huí hóngshuǐ yīdìng kěyǐ bèi dǎngzhù le ba?” Gǔn diǎndiǎn tóu, shífēn yǒu xìnxīn de shuō, “Wǒmen yīdìng néng chénggōng!”
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